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нёль коръя бобöнянь

чойлы

нёль коръя бобöнянь пö вайö шуд.
помнитан, некымын во сайын ме век жö 

аддзи сiйöс
да чирк моз котöртi петкöдлыны тэныд?
ме сэки бордъясьлi нимкодьла!
öд тэныд сэтшöмыс сюралiс быд лун…
но збыльысь-ö нёль коръя бобöняньыс 

вайö шуд?
тэ шуан, мый збыльысь: сiйö коркö ваяс 

тэныд ыджыд шуд.
но кымын нёль коръя бобöнянь ковмас 

на öктыны?
ёна кö эскыны, сiдз жö позьö чукöртны
гежöд дзоридзьяс либö изъяс.
ёна кö эскыны, позьö нинöм не 

чукöртны.
и ыджыд эскöмыс коркö ваяс сэтшöм жö 

ыджыд шуд.
нёль коръя бобöнянь кодь гежöд да
олöмыслöн грунъя-гранъя туй вылас 

тыдавтöм.

nelja lehega ristikhein

õele

öeldakse, et nelja-lehe-ristikhein toob 
õnne.

mäletad, ma aastate eest siiski leidsin
ja tulin ritsikana hüpeldes sulle näitama?
ma tollal rõõmust tiivad selga sain,
kuid sina leidsid iga päev neid…
kuid kas on tõsi, selline et ristikhein ka 

õnne toob?
ütlesid, et kunagi see kindlasti sul suure 

õnne toob.
kui palju vaja oleks veel neid neljalehelisi 

korjata?
kui väga uskuda, võiks samamoodi
korjata ehk haruldasi lilli, kive.
kui väga uskuda, ei pruugiks miskit korjata
ja suur usk toob sama suure õnne millalgi,
harva esineva kui see ristik neljaleheline
ja märkamatu elu konarlikul teel.
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four-leaf clover

to my sister

they say, a four-leaf clover brings 
happiness.

remember, several years ago I managed 
to find it

and sprang like a  grasshopper to show it 
to you?

that time I got wings from joy.
and you found them every day…
but is it true that four-leaf clover brings 

happiness to you?
you say that it’s true: someday it will bring 

you great happiness.
but how many clovers you would have to 

gather?
if you strongly believe, you can gather rare 

flowers or pebbles.
if you strongly believe, you can gather 

nothing.
and your great faith someday will bring you 

the same great happiness,
rare like a four-leaf clover,
and invisible on the bumpy road of life.

четырехлистный клевер

сестре

говорят, четырехлистный клевер 
приносит счастье.

помнишь, несколько лет назад я все-таки 
нашла его

и прискакала, как кузнечик, показать его 
тебе?

я тогда окрылилась от радости.
а ты находила их каждый день…
но правда ли, что четырехлистный 

клевер приносит счастье?
ты говоришь, что правда: он когда-

нибудь принесет тебе большое 
счастье.

но сколько таких четырехлистников 
придется еще собрать?

если сильно верить, так же можно 
собирать

редкие цветы или камни.
если сильно верить, можно ничего не 

собирать.
и большая вера когда-нибудь принесет 

такое же большое счастье.
редкое, как четырехлистный клевер,
и незаметное на ухабистой дороге 

жизни.
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вежӧртӧм

1

сулала ю дорын,
видзӧда ваын шпольӧдчысь ёсъясӧс.
эзысьӧн югъялан сьӧмныс гажӧдӧ 

синмӧс,
но вежӧрӧй тыртӧм.
джуджыд мӧвпъясыс кытшовтӧны менӧ 

ылысянь,
быттьӧ ме кутшӧмкӧ полӧкалӧ,
кодлӧн могыс —
ки шевкнитӧмӧн сулавны тӧв йылын да 

видзӧдны водзлань
и нинӧм йылысь не мӧвпавны,
дай мӧвпавнысӧ сылы некыдз —
вежӧрыс абу.
менсьым вежӧрӧс кокалӧмаӧсь ракаяс —
ӧні найӧ дізьвидзӧны кутшӧмкӧ пу 

вылын
да кравзӧны кывбуръяс.
а ме сулала ю дорын,
но сылӧн зарниасьысь гыыс 
оз нин козьнав мӧвпсӧ меным воддза 

моз.
артала выльӧн шедӧм чери вылысь 

эзысьӧн югъялан сьӧмсӧ.
тайӧ меным войт радлун оз сет,
но кӧть нин вежӧрӧй уджалӧ.

hullus

1

seisan oja kaldal, vaatan kalu sulpivaid,
nende hõbedane soomus silma rõõmustab.
kuid mu mõistus tühjaks saanud on.
mööda vilksatavad mõtted sügavad,
nagu oleksin ma hernehirmutis, kel 

ülesandeks 
seista laiutades käsi tuule käes ja otse 

vahtida
ning mitte mõelda millelegi.
ma ei saagi mõelda,
mõistust pole,
varesed on selle välja nokkinud.
nüüd istuvad nad puude otsas jõude
ja luuletusi kraaksuvad.
aga mina seisan oja kaldal,
kuid kuldselt sätendavad lained
ei kingi mulle mõtteid endistviisi.
loen äsja püütud kala hõbedasi soomuseid.
ei too see mulle rõõmu piiskagi,
kuid mõistus töötab vähemalt.
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the insanity 

1

I stand near the river, looking to the 
splashing baby fishes, 

their silvery scales please my eye,
but my mind is empty.
deep thoughts walk by me,
as if I were a scarecrow whose aim is
to stand in the wind with stretched hands 
and think about nothing,
and with no possibility for thinking – 
no mind.
my mind is pecked by crows – 
here they are sitting on a tree,
cawing verses.
and I stand near the river,
but her waves, shot with gold,
don’t give me thoughts as before.
I count the flakes of caught fish – 
they don’t bring me a drop of joy,
but at least my mind is working a little.

умопомрачение

1

стою возле реки, смотрю на 
плескающихся мальков.

их серебристая чешуя радует глаз,
но мой разум опустел.
глубокие мысли обходят меня стороной,
словно я пугало, цель которого —
раскинув руки, стоять на ветру и 

смотреть вперед
и ни о чем не думать,
да и думать невозможно — 
разума нет.
мой разум выклевали вороны —
сейчас они сидят без дела на каком-

нибудь дереве
и каркают стихи.
а я стою возле реки, 
но ее волны, отливающие золотом,
уже не дарят мне мысли по-прежнему.
считаю с только что пойманной рыбы 

серебристые чешуйки.
это мне не приносит даже капли 

радости,
но мой разум хотя бы работает.
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шондіыс войталӧ юр вылам
пӧсь мӧс выйӧн.
вежӧрӧй сылӧ да лоӧ сӧчӧн кодь 

вöсниöн.
öшöда сiйöс пу вож йылö:
татшöм жарас сыысь тöлкыс абу.
серпасыс дзик быттьö сальвадор 

далилöн.
вежöрöй — сылöм кöрт часi.
но сiйö оз петкöдлы кадсö.
стрелкасö нетшкöма катша.

2

päike tilgutab mu pähe
kuuma koorevõid.
mu mõistus sulab, muutub õhukeseks nagu 

pliin.
riputan siis selle oksale –
kuumaga ju pole temast kasu.
pilt kui Salvador Dalil.
mu mõistus sulanud on nagu rauast kell.
kuid aega see ei näita.
harakas on välja nokkinud ta osutid.
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2

the sun spills on my head
hot drops of butter,
my mind melts and becomes thin like a 

pancake.
I hang it on a branch:
in such hot weather there’s no use for it.
like a picture by Salvador  Dalí.
my mind is a melted iron clock,
but it doesn’t show the time – 
a magpie has pulled out its hands.

2

солнце капает мне на голову
горячим сливочным маслом.
мой разум плавится и становится тонким, 

как лепешка.
вешаю его на ветку дерева:
в такую жару от него нет пользы.
картина точно как у сальвадора дали.
мой разум — расплавившиеся железные 

часы.
но они не показывают время.
стрелки выдернула сорока.
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